Heo0xoauMo OTMETHTH, UTO Ka4yeCTBO U MOJHOTA CEHTUMEHTHOTO JISKCUKOHA
“MeeT OOJIbIIIOe 3HAUCHUE HE TOJBKO JIJIA OMPEACICHHUS TOHAJIbBHOCTH TEKCTa, HO U
JUTA APYTHX 3a]1a4 aHAJIN3a MHCHUHN.
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The article deals with the problem of emotionally colored lexical units automatic extraction
from a written text. Some progressive methods of sentiment lexicon formation are under
consideration.
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CTPYKTYPA MAIIIMHHOI'O TTEPEBOJIA
HA BA3E HEMPOHHBIX CETEU

B crathe paccmaTpuBaeTcs CTPyKTypa MAIIMHHOIO MepeBoja Ha 0a3e HEWPOHHBIX ceTeil
Y MPOBOJUTCS CPABHEHUE C PaHEE CYIIECTBYIOIIMMH CUCTEMAMH MALIUHHOTO NEPEBOJA.

UckycctBennsie Heriporabie cetn (MHC) pa3paborans mo aHajgoruu ¢ mpo-
neccaMmu  00paboTkW WH(OPMAIUK UYETOBEUECKUM MO3roM. HelpoH KuBOTO
OpraHvM3Ma — HEPBHAsA KJIETKA, €MHUIIA HEPBHOW CHUCTEMBbI, oOpabarbkiBarolias,
XpaHAIIAsg | Mepeaaronas HeKyl0 HHPOPMAIHIO ¢ TIOMOIIHIO0 UMITYJIbCOB MO CETH
apyruM  HeiipoHaMm. VCKyCCTBEHHBIM HEHPOH BBITIONHIET CXOXYHO (DYHKIIHIO
B UCKYCCTBEHHOM HEHPOHHOM CETH.

HNHC nony4yunn mupokoe pacnpoCTPaHEHUE MPU PELICHUHN PA3JIMUHOTO BUJIA
NPUKJIAJAHBIX 3a7a4, B TOM YMCJIE W 3324 NPUKIAJAHON JIMHIBUCTUKHA B paMKax
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aBTOMaTHYeCKoi 00paboTku s3bika. OAHOW W3 BaXHBIX cdep HMCTOIb30BAHUS
HNHC sBnsgioTcs COBpeMEHHbIE CUCTEMBI MAIIMHHOTO TiepeBoaa [1].

K momenty mosiBnenns Neural-based Machine Translation (NBMT, Mamwun-
HBI TIEPEeBO/T HA 0a3e HEMPOHHBIX CETEH) BBIJACISUTA HECKOJIBKO KaTETOPHI CHCTEM
aBTomarudeckoro nepesona: Rule-based Machine Translation (RBMT, Mamun-
HBI TIEPEBO, OCHOBAHHBIN Ha mpaBwiax); Statistical Machine Translation (SMT,
Cratuctnueckuii MammHHBIH TiepeBoa); Corpus-based Machine Translation
(CBMT, Mamunnsiii nepesos Ha kopnycax TeketoB);, Hybrid Machine Translation
(HMT, I'uGpuanblit MammuHHBINA niepeBoa). Bce TEXHONOTMH UMENH CBOM TIPEUMY-
IIECTBA U HEAOCTATKH, KOTOPbIC OKA3aIUCh JOCTATOUHBIMU IS MOABJICHUSA HOBOM
TEXHOJIOTHH, BIIEPBHIE MPEACTABICHHON KoMmanuen «Google» B centsiope 2016 roxa.

OcHoBHOE oTnMuMe HEWpoHHOTO MamuHHOrO mepesoma (HMT) or kmaccu-
YECKUX MOJENIed MAIIMHHOIO MEPEBOAA 3aKJIOYAETCS B TOM, YTO CUCTEMA HE
JEIUT TEKCT UCXOJHOTO MPEAJIOKEHUA HA N-KOMIOHEHTHBIE MOJICIU, a IEPEBOIUT
BCE MPEUIOKEHNE UETUKOM. [IepeBoa Kaxa0ro NocaeayroIero 3IeMEHTa Mpeasio-
YKEHUA OMUPACTCS HA MPEABIAYIINI KOHTEKCT, YTO MOMOTAET MOJYUYUTh HAMOOJIee
aJICKBaTHBIN PE3YJIbTAT.

HelipoHHbIii MalllMHHBIA MEPEBOJ OCHOBAH HA HAOOpEe ACHCTBHI C MCHOJIb-
30BaHHEM apPXUTEKTYPHl Koaep/aekoaep. OOpaboTka HCXOTHOTO MPEII0KCHHUS
MPEACTABIIAECT COOOM KOAMPOBAHUE CJIOB W MPEACTABICHUE MPEMTOKEHUS B BUIE
Habopa uucen (BekTopo). Jlajgee TPOUCXOAUT ACKOAMPOBAHUE TONTYUCHHBIX
BEKTOPOB B NPEAJIOKEHHE SI3bIKA MEPEBOA.

Hnsa ontummzanmn HMIT Benonbs3yroTess peKyppeHTHBIE HEHPOHHBIE CETH.
PekyppeHTHBIE CETH pemarT 3aJauyM, CBA3aHHbIE ¢ 00paboOTKON mMocnenoBa-
TenpHOCTEH. Heliponsl oOMeHMBalOTCS WH(pOpMANUEH MEXay Cco00i, TakuM
o0pa3oM, TIpHU TOJYYCHUH BXOIAIIMX JAHHBIX HEHPOH TOydaeT HWH(POPMAITHIO
O MNPEeIbIAYIIEM COCTOAHMM ceTell. B maHHOM ciiyyae Mbl NPOBOAMM aHAJIOTHIO
C «IaMATbIO», IPUCYIIEH OnosiornueckoMy opranusmy. Hanuune Tak Ha3biBaeMoit
NaMATA CBHJETEIBCTBYET O CIMOCOOHOCTH K 00Y4aeMOCTH CHCTEMBI HEHPOHHOTO
MAaIIUHHOrO MEPEBOA.

Takum 00pa3oMm, Mbl MOJYyYaeM CHUCTEMY, KOTOpas MEPEBOJIUT TEKCThl U3
MCXOJHOrO f3blKa B 3aJaHHbIA sA3bIK. [loodepenHo KOAMpYeTCs KaKAo€ CIIOBO
UCXOJHOTO TPEAJIOKEHHUS, MPU 3TOM MaMATh O MPEABIAYIIMX CJIOBAX BJIMSAET Ha
MOCJEAYIONINE PE3yJbTaThl. B UTOre Mbl MOJTyYyaeM HEKHE UYUCIIOBBIE BEKTOPHI,
KOTOPBIE 3aTEM JEKOAUPYIOTCS B MPEIJI0KEHHE KOHEUHOrO SA3bIKA.
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The article considers the structure of machine translation on the basis of neural networks
and compares it with the previous machine translation systems.
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